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   Prológ: Dohadzovač
  

  
   „Predohra a úvodné číslo, prosím!"
  

  
   Piskľavý hlas uvádzača sa rozliehal prázdnymi chodbami Frivolity Theatre a šatňa číslo 7 sa náhle vyprázdnila. Kamenné schody vedúce na javisko sa okamžite zaplnili rozprávajúcimi sa zboristkami, odetými do fantastických kostýmov úvodného čísla.
  

  
   Belle Strakerová trochu za davom zaostávala, pretože nemala chuť ani náladu rozoberať nekonečné zbytočnosti, ktoré fascinovali jej kolegyne v umeleckom súbore.
  

  
   Na schodoch ju čakal unavene vyzerajúci muž v spoločenskom obleku. Keď dievča zbadal, zdvihol prst. Zrýchlila krok, lebo scénograf bol nepríjemný muž a bol trochu netrpezlivý.
  

  
   „Slečna Strakerová," povedal, „na dnes večer ste ospravedlnená."
  

  
   „Ospravedlnená?“ odpovedala prekvapene. „Myslela som si...“
  

  
   Scénograf prikývol.
  

  
   „Nedostal som vašu žiadanku o uvoľnenie z dnešného čísla," povedal. „Teraz sa rýchlo prezlečte, moja drahá. Ešte to stihnete."
  

  
   V skutočnosti mu prišiel lístok so žiadosťou o povolenie vynechať predstavenie, ale vtedy ešte nevedel, že prísľub účasti na večeri, ktorý chcela Belle Strakerová dodržať, dala významnému pánovi Coventovi A pán Covent bol nielen známym menom v meste, ale aj riaditeľom spoločnosti vlastniacej Frivolity Theatre.
  

  
   Dievča zaváhalo, jednou nohou stálo na dolnom schodisku a scénograf si ju zvedavo obzeral. Trochu poznal pána Coventa a bol viac než prekvapený, že pán Covent je „taký človek". Človek by si toho bielovlasého a láskavého pána sotva spojil s večierkami, na ktorých sa zúčastňovali zboristky.
  

  
   Čo sa týkalo dievčaťa, akási predtucha nebezpečenstva ho prinútila zaváhať.
  

  
   „Neviem, či chcem ísť,“ povedala.
  

  
   „Nebuďte hlúpa," povedal scénograf s miernym úsmevom. „Nikdy si nenechajte ujsť príležitosť na dobrú večeru, Belle. Ako pokračujú tie hodiny tanca?"
  

  
   Dobre vedela, čo tým myslel, ale rada predstierala nevedomosť.
  

  
   „Hodiny tanca?“ povedala.
  

  
   „Tie, ktoré dávate radžovi z Butilaty,“ povedal scénograf. „Aký je žiak? Musí byť celkom smiešne učiť tancovať človeka, čo nevie po anglicky.“
  

  
   Pokrčila plecami v predstieranom nezáujme.
  

  
   „Nie je zlý,“ povedala a rýchlo sa otočila a vybehla po schodoch.
  

  
   Scénograf sa za ňou pozeral a jeho úsmev sa rozšíril. Potom zrazu zvážnel. Nebola to jeho vec a bol zvyknutý aj na čudnejšie druhy priateľstiev, než aké môže existovať medzi zboristkou a panovníkom z Východu, hoci sa povrávalo, že Jeho Výsosť z Butilaty je takmer na nerozoznanie od rodených Angličanov, ktorí práve prišli z kolónií.
  

  
   Dokonca ani priateľstvá medzi mladými, peknými členkami zboru a váženými, slušnými mestskými obchodníkmi nevybočovali z rámca jeho skúseností. Uškrnul sa a vrátil sa na javisko, pretože cez otvárajúce sa dvere už slabo doliehali tóny predohry.
  

  
   Belle Strakerová sa rýchlo prezliekla, zotrela si z tváre make-up a obliekla sa do elegantných spoločenských šiat. Cestou z divadla sa zastavila, aby sa v kancelárii vrátnika spýtala, či jej neprišli nejaké listy.
  

  
   „Nie, slečna,“ povedal muž. „No tí dvaja muži sa dnes večer opäť vrátili a pýtali sa, či hráte. Povedal som im, že nehráte."
  

  
   Vďačne prikývla. Tí dvaja muži boli, ako už vedela, koncipienti advokátskej firmy, ktorí jej mali doručiť výzvy od súdu. Mala totiž dobrý vkus a umelecké sklony, náklady na ktoré prekračovali jej skromné príjmy. Všade mala dlhy a nik iný nevedel, aká je jej situácia v skutočnosti vážna.
  

  
   Divadlá sa zapĺňali, takže voľných taxíkov bolo dosť, a tak s pohľadom na drahokamami vykladané hodinky na zápästí a s malým výkrikom zdesenia vyhŕkla cieľ svojej jazdy a naskočila do prvého taxíka, ktorý sa jej podarilo privolať.
  

  
   O päť minút neskôr už zdravila staršieho muža, čo vstal od stola v rohu reštaurácie Penniali.
  

  
   „Je mi to veľmi ľúto, pán Covent. Ten hlúpy scénograf nedostal môj lístok so žiadosťou o priepustku a ja som išla do divadla v domnení, že moju žiadosť zamietol. Dúfam, že som vás nenechala čakať dlho.“
  

  
   Cez okuliare so zlatým rámom, bolo vidieť, ako sa oči pán Coventa rozžiarili.
  

  
   „Moja drahá," povedal príjemne, „už som vo veku, keď človeku čakanie tak veľmi neprekáža, aspoň má dosť času na prečítanie si večerných novín v dobe, keď čas letí tak rýchlo."
  

  
   Bol to elegantný, dobre vyzerajúci šesťdesiatpäťročný muž, hladko oholený a červenolíci. Biele vlasy mal sčesané z čela, padali mu vo vlnách po golier, a napriek veku boli jeho úprimné modré oči čisté ako oči chlapca.
  

  
   „Sadnite si, sadnite si," povedal. „Objednal som si večeru a som nesmierne vďačný, že ju nemusím jesť sám.“
  

  
   Prišiel jej, podobne ako predtým, ako veľmi príjemný spoločník, zdvorilý, ohľaduplný a múdry. Vedela o ňom len veľmi málo okrem toho, čo sa dozvedela pred dvoma mesiacmi, keď sa s ním zoznámila, a všetko, čo o ňom vedela, bolo pozitívne. Vždy sa k nej správal s najhlbšou úctou. Podľa všetkého to bol veľmi bohatý muž – podľa niektorých milionár –, ona v každom prípade vedela, že je starším partnerom Covent Brothers, firmy obchodníkov a bankárov s rozsiahlymi kontaktmi na Východe.
  

  
   Nakoniec sa dostali do bodu, keď bola konverzácia oveľa jednoduchšia. A vtedy pán Covent otvoril tému, ktorá mu bola možno bližšia ako dievčaťu.
  

  
   „Premýšľali ste o mojom návrhu?“ spýtal sa.
  

  
   Dievča sa zamračilo. „Áno, rozmýšľala som o tom," povedala. „Myslím, že to nedokážem, naozaj nie, pán Covent.“
  

  
   Pán Covent sa zhovievavo usmial. Za celú svoju štyridsaťpäťročnú kariéru sa ešte nikdy nezaoberal takým chúlostivým alebo životne dôležitým problémom, ale bol to človek zvyknutý riešiť životné problémy a prvé odmietnutie ho nijako neznepokojilo.
  

  
   „Dúfam, že si tú záležitosť dobre premyslíte, než ju odmietnete,“ povedal. „A obávam sa, že si to budete musieť premyslieť ešte dnes večer, pretože radža budúci týždeň odchádza do Indie."
  

  
   „Budúci týždeň!" povedala prekvapene a s tým nepríjemným pocitom, čo cíti oportunista, keď zistí, že mu príležitosť uniká pomedzi prsty. „Myslela som si, že zostane ešte niekoľko mesiacov.“
  

  
   John Covent zavrtel hlavou.
  

  
   „Nie, takmer okamžite sa vracia do vlasti," povedal. „Teraz, slečna Strakerová, budem hovoriť otvorene. Vďaka istým agentúram, na ktoré mám prepojenia, viem, že ste veľmi zadlžená a že máte vkus, ktorý je – povedzme – trochu nad vaše možnosti. Milujete v živote dobré veci: luxus, pohodlie a podobne; neznášate nevkusné prostredie a, ehm, domovníčky?"
  

  
   Belle sa zachvela pri pomyslení na rozhovor, ktorý mala v to ráno
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Žena z východu.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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